Evaluating standards in cross-language research: a critique of Squires' criteria.
Innovative methods to conduct cross-language research continue to evolve. There is a need to evaluate the processes involved in cross-language research to assess the extent to which they are fit for purpose from an epistemological point of view, and the subsequent impact on quality of resultant findings. Debate continues about the application of evaluative criteria to qualitative research, not least because of the multiplicity of worldviews and perspectives associated with different qualitative research paradigms. In this article we use two of the authors' studies to discuss how we assess whether methodologies underpinning cross-language research and the choice of methods used are 'fit for purpose'. We use Squires' (2009) 14 criteria to evaluate cross-language nursing and health sciences research based around conceptual equivalence, translator credentials, translator role/competence and study methods, and consider their value as an heuristic or a guide to encourage reflexivity and fuller accounting of the justifications for the approaches taken.